Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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 Nolīgums starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Kanādas valdību par zveju - Kopienas deklarācija attiecībā uz Nolīguma starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Kanādas valdību par zveju XI pantu

EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENA,

(še turpmāk “Kopiena”) un

KANĀDAS VALDĪBA,

atgādinot ciešās attiecības starp Kopienu un Kanādu un, jo īpaši 1976.gada 6.jūlijā Otavā parakstīto Eiropas Kopienu un Kanādas Pamatnolīgumu par tirdzniecisko un ekonomisko sadarbību, 

ņemot vērā abpusējo vēlmi nodrošināt dzīvo resursu saglabāšanu un racionālu izmantošanu savos piekrastes ūdeņos, kā arī rūpes par piekrastes iedzīvotāju labklājību un piekrastes ūdeņu dzīvajiem resursiem, no kuriem šie iedzīvotāji ir atkarīgi, 

atzīmējot, ka Kanādas valdība ir paplašinājusi savu jurisdikciju pār dzīvajiem resursiem piekrastes ūdeņos līdz 200 jūras jūdzēm no krasta un šajā zonā izmanto suverēnās tiesības attiecībā uz tur esošo resursu izpēti, izmantošanu, saglabāšanu un apsaimniekošanu; un ka Kopienas dalībvalstis ir vienojušās, ka to zvejas zonu robežas, še turpmāk “Kopienas zvejas zona”, ir 200 jūras jūdzes no krasta, ar nosacījumu, ka zveja šajās zonās pakļauta Kopienas kopējai zivsaimniecības politikai, 

ņemot vērā vajadzību saskaņot dažu tādu dzīvo resursu apsaimniekošanu, kas sastopami gan Kanādas zvejas jurisdikcijā esošos ūdeņos, gan Kopienas zvejas zonā, 

ņemot vērā Apvienoto Nāciju Organizācijas Trešās jūras tiesību konferences darbu un attiecīgo valstu praksi, 

apliecinot to, ka piekrastes valstu suverēno tiesību izmantošana to jurisdikcijā esošās teritorijās pār dzīvajiem resursiem attiecībā uz šo resursu izpēti, izmantošanu, saglabāšanu un pārvaldību būtu jāveic saskaņā ar starptautisko tiesību principiem, 

ievērojot Pušu interesi attīstīt zveju otras Puses zvejas zonā, 

vēloties izstrādāt noteikumus, kas attiektos uz zveju, attiecībā uz kuru abām Pusēm ir interese,

ir vienojušās par Šo.

1. pants

Puses cieši sadarbojas jautājumos, kas attiecas uz jūras dzīvo resursu saglabāšanu un izmantošanu. Tās veic atbilstīgus pasākumus, lai šo sadarbību atvieglotu, kā arī apspriežas un sadarbojas starptautiskās apspriedēs un organizācijās ar nolūku sasniegt kopējus mērķus zvejas jomā. 

2. pants

1. a) Kanādas valdība apņemas atļaut kuģiem, kas peld ar Kopienas dalībvalstu karogiem, zvejot teritorijā pie Kanādas austrumu krasta, kas kopš 1976.gada 31.decembra atrodas Kanādas zvejas jurisdikcijā, un, attiecīgi, piešķirt zvejas iespējas, kas ir daļa no kopējās pieļaujamās nozvejas, kura pārsniedz Kanādas nozvejas jaudu, saskaņā ar šī panta noteikumiem. 

b) Kopiena apņemas atļaut Kanādas kuģiem zvejot Kopienas zvejas zonā un, attiecīgi, piešķirt zvejas iespējas, kas ir daļa no kopējās pieļaujamās nozvejas, kura pārsniedz Kopienas nozvejas jaudu, saskaņā ar šī panta noteikumiem. 

2. Pēc vajadzības izdarot korekcijas sakarā ar neparedzētiem apstākļiem, Puses katru gadu attiecībā uz 1.punktā minētajiem to zvejas jurisdikcijā esošajiem ūdeņiem nosaka 

a) kopējo pieļaujamo nozveju attiecībā uz atsevišķiem krājumiem vai krājumu kompleksiem, ņemot vērā Pusēm pieejamos zinātniskos datus, krājumu savstarpējo atkarību, attiecīgu starptautisko organizāciju darbu un citus būtiskus faktorus; 

b) Pušu nozvejas jaudu attiecībā uz šīm sugām; un

c) pēc atbilstīgas apspriešanās, attiecīgi, otras Puses zvejas kuģiem piešķir zvejas iespējas attiecībā uz sugu vai sugu grupu pārpalikumu daļām un nosaka teritorijas, kur šīs zvejas iespējas var izmantot. 

3. Nosakot piešķiramās zvejas iespējas un teritorijas, kur var zvejot, katra Puse inter alia ņem vērā 

- savas intereses,

- attiecīgo krājumu kopējās pieļaujamās nozvejas pārpalikuma lielumu,

- otras Puses kuģu tradicionāli veikto zveju,

- pieejas abpusējību,

- citus guvumus, ko var piedāvāt saistībā ar VIII pantā minēto sadarbību. 

3. pants

1. Puses veic atbilstīgus pasākumus, lai nodrošinātu to, ka to kuģi darbojas saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem un citiem pasākumiem, par ko Puses vienojas atbilstīgi šā nolīguma noteikumiem. 

2. , Puses savā zvejas jurisdikcijā esošajā zonā atbilstīgi starptautiskajām tiesībām var veikt pasākumus, kas var būt vajadzīgi, lai nodrošinātu to, ka otras Puses kuģi ievēro šā nolīguma noteikumus. 

3. Puses savā zvejas jurisdikcijā esošajā teritorijā veic vajadzīgos pasākumus, lai darbotos šā nolīguma noteikumi, tas var ietvert licenču izsniegšanu. 

4. Abu Pušu zvejas kuģi, zvejojot otras Puses zvejas jurisdikcijā esošajā teritorijā, pakļaujas visiem normatīviem aktiem, kuri reglamentē zveju attiecīgajā teritorijā. 

5. Puses var veikt pasākumus, ko tās uzskata par vajadzīgiem, lai saglabātu un racionāli apsaimniekotu kā arī regulētu zveju savā zvejas zonā, ar nosacījumu, ka šos pasākumus neveic ar īpašu nolūku kavēt otras Puses zvejas kuģus izmantot piešķirtās zvejas iespējas, kas tiem pienākas saskaņā ar šo nolīgumu. 

4. pants

Puses sadarbojas divpusēji vai ar attiecīgu starptautisko organizāciju starpniecību, lai nodrošinātu to krājumu, kas sastopami abu Pušu zvejas zonās, kā arī ar tiem saistīto sugu krājumu atbilstīgu apsaimniekošanu un saglabāšanu. 

Tās jo īpaši cenšas saskaņot šiem krājumiem piemērojamos reglamentējošos pasākumus un šajā nolūkā bieži konsultējas un apmainās ar attiecīgu zvejas statistiku. 

5. pants

Puses savstarpēji sadarbojas, lai attīstītu attiecības zvejas jomā atbilstīgi II pantam, attiecībā uz zinātniskajiem pētījumiem, kas vajadzīgi otras Puses zvejas jurisdikcijā esošo teritoriju dzīvo resursu apsaimniekošanai, saglabāšanai un izmantošanai. Šajā nolūkā abu Pušu zinātnieki apspriež šos pētījumus, kā arī iegūto rezultātu analīzi un interpretāciju. 

6. pants

1.  Puses ļauj kuģiem, kuriem tās saskaņā ar šo nolīgumu ir izsniegušas licences, ienākt savās ostās saskaņā ar piemērojamajiem normatīviem un administratīviem aktiem ar nolūku iepirkt ēsmu, krājumus vai veikt remontu, vai arī ar citiem nolūkiem, ko nosaka minētā Puse, ar nosacījumu, ka ir pieejamas attiecīgās iekārtas, un, ņemot vērā savu kuģu vajadzības. 

2. Šī atļauja zaudē spēku attiecībā uz jebkuru kuģi, kuram izsniegta licence saskaņā ar šo nolīgumu, pēc licences anulēšanas vai tās darbības laika beigām, izņemot gadījumus, kad kuģa nolūks ir ienākt ostā, lai iepirktu krājumus vai veiktu remontu, kas nepieciešams atpakaļceļam. 

3. Šī panta noteikumi neskar pieeju otras Puses ostām briesmu, neatliekamas medicīniskās palīdzības vai force majerue gadījumos. 

7. pants

1. Puses apliecina savu atbalstu sadarbībai, kas paredzēta Konvencijā par tālāku daudzpusējo sadarbību Ziemeļrietumatlantijas zvejniecībā, kuras dalībvalstis tās ir, un jo īpaši tās XI panta 4.punktam. 

2. Ja trešu personu veikta zveja apdraud to dzīvo resursu saglabāšanu, kas sastopami II pantā minēto teritoriju ūdeņos un ūdeņos aiz tām, Puses vienojas sadarboties, lai šīs briesmas novērstu. 

8. pants

1. Puses veicina ekonomisko un tirdzniecisko sadarbību zvejas jomā. 

2. Šajā nolūkā Puses jo īpaši izmanto iespējas, ko nodrošina 1976.gada Kanādas un Eiropas Kopienu Pamatnolīgums par tirdzniecisko un ekonomisko sadarbību zivsaimniecības nozarē ar nolūku abpusēji uzlabot noteikumus to attiecībām zivsaimniecības jomā. 

9. pants

Puses veic periodiskas divpusējas apspriedes attiecībā uz tālāku sadarbību zvejas jomā, ieskaitot sadarbību tādos jautājumos, kā ar zveju saistītā tirdzniecība, tehniskas informācijas un specializēta personāla apmaiņa, lomu izmantošanas un pārstrādes uzlabošana, kā arī kārtība, kādā Pušu zvejas kuģi izmanto otras Puses ostas, lai uzņemtu un nogādātu krastā apkalpes locekļus vai citas personas, kā arī citos nolūkos, par ko Puses var vienoties. 

10. pants

1. Puses periodiski apspriežas par jautājumiem, kas saistīti ar šā nolīguma piemērošanu. 

2. Ja rodas domstarpības par šā nolīguma interpretāciju vai piemērošanu, Puses apspriež tās. 

11. pants

Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, teritorijās, uz kurām attiecas Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgums, un saskaņā ar minētā līguma noteikumiem, un no otras puses, Kanādas teritorijā. 

12. pants

1. Šis nolīgums neskar ne daudzpusējas konvencijas, kur Kanāda un Kopiena vai Kanāda un kāda Kopienas dalībvalsts ir dalībnieces, ne arī Pušu nostāju attiecībā uz jebkādiem jūras tiesību jautājumiem. 

2. Šis nolīgums neskar ekonomisko zonu vai zvejas zonu robežu delimitāciju starp Kanādu un Kopienas dalībvalstīm. 

13. pants

Šis nolīgums neskar spēkā esošas divpusējos nolīgumus starp Kopienas dalībvalstīm un Kanādu par zveju. 

14. pants

Šā nolīguma pielikums ir tā neatņemama sastāvdaļa. 

15. pants

Šis nolīgums stājas spēkā dienā, kad Puses viena otrai paziņo par šim nolūkam vajadzīgo procedūru izpildi. 

16. pants

 To apliecinot, apakšā parakstījušies, šim nolūkam atbilstīgi pilnvaroti, ir parakstījuši šo nolīgumu.

Sastādīts … (vieta), … (datums) angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāļu un vācu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski. 

Eiropas Kopienu Padomes vārdā,

Kanādas valdības vārdā,

PIELIKUMS

Kopienas deklarācija attiecībā uz Nolīguma starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Kanādas valdību par zveju XI pantu

Atbilstīgi Kanādas valdības vēlmei, Kopiena apstiprina to, ka tā uzskata, ka Nolīguma XI pants, kas ietver noteikumus, kurus parasti izmanto Eiropas Ekonomikas kopienas un trešu valstu nolīgumos, neskar ekonomiskās zonas juridisko statusu, ko patreiz apspriež Apvienoto Nāciju Organizācijas Trešajā jūras tiesību konferencē. 
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